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Resumen 

Lo que busca este estudio es analizar el fenómeno del desplazamiento 
temporal en el estilo indirecto del español, uno de los problemas gramaticales y 
semánticos más relevantes en la transmisión oral. El objetivo es analizar los cambios 
que se producen en los tiempos verbales al pasar del estilo directo al indirecto, 
centrándose en el fenómeno conocido como desplazamiento temporal. 
el trabajo emplea un enfoque analítico descriptivo, que estudia una serie de 
ejemplos extraídos de textos literarios. Y con ello se busca analizar los cambios 
temporales entre diferentes tiempos verbales, como lo es la transición del presente al 
imperfecto, del pasado cercano al perfecto y del futuro al condicional, además de los 
cambios relacionados con las formas imperativas y el cambio al subjuntivo. 
 También se hace una comparación de este fenómeno con el árabe, demostrando 
que este último no se adhiere a un sistema temporal igualmente rígido, sino que 
tiende a conservar el tiempo original en muchos casos, lo que genera diferencias 
semánticas en la traducción. 
el estudio concluye que el español se caracteriza por una gran precisión a la hora de 
expresar relaciones temporales dentro del estilo indirecto, por el otro lado el árabe 
se basa más en un contexto para comprender estas relaciones, lo que hace sean 
evidente los desafíos particulares en el campo de la traducción y la enseñanza de 
idiomas. 
Introducción 
El estilo indirecto puede ser considerado uno de los elementos gramaticales más 
importantes, ya que con él se permite transmitir las palabras o pensamientos del 
hablante sin necesidad de transcribirlos. Este proceso implica una serie de cambios 
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gramaticales que afectan principalmente a los tiempos verbales, los pronombres 
personales y los marcadores de tiempo. 
Una de las características más destacadas del estilo indirecto en español es la 
consonancia temporal, que es producida cuando un verbo aparece en pasado. En 
estos casos, los tiempos verbales de la oración subordinada experimentan un 
cambio sistemático: el presente suele pasar al imperfecto, y el futuro al subjuntivo. 
Este es un sistema que refleja una organización temporal única en español, distinta a 
la de otras lenguas. 
En el idioma árabe, por ejemplo, la transmisión del estilo indirecto no siempre 
requiere un cambio obligatorio en los tiempos verbales. En muchos casos, se 
conserva el tiempo verbal original, lo que hace evidentes importantes diferencias 
estructurales entre ambos sistemas lingüísticos. el foco de este estudio es analizar el 
fenómeno del cambio de tiempo verbal en el estilo indirecto en español, utilizando 
ejemplos de la obra de teatro "La casa de Bernarda Alba". Asimismo, propone una 
comparación con estructuras similares en árabe para identificar similitudes y 
diferencias en la organización temporal del discurso en ambos idiomas. 
Objetivos  
1 .Analizar el fenómeno de los cambios de tiempo en el estilo indirecto en español su 
comparación en árabe. 
2 .Explicar el concepto de estilo indirecto en la gramática española. 
3 .Identificar los cambios fonéticos que se producen al transformar el estilo directo 
en indirecto. 
4 .Analizar el fenómeno de la concordancia de tiempos verbales en los verbos 
principales en español. 
5 .Estudiar el uso del estilo indirecto en ejemplos de la obra de teatro "La casa de 
Bernarda Alba." 
6 .Comparar el funcionamiento del estilo indirecto en español con sus estructuras 
equivalentes en árabe. 
Metodología 
Esta investigación emplea un enfoque descriptivo, analítico y comparativo. 
Comienza con una revisión teórica de estudios lingüísticos clave sobre el estilo 
indirecto y la consonancia temporal en español. A continuación, se seleccionan 
ejemplos de la obra de Federico García Lorca, “La Casa de Bernarda Alba”. 
El análisis se desarrolla en varias etapas. Primero, se identifican ejemplos de estilo 
directo presentes en los diálogos de los personajes. Segundo, estos ejemplos se 
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transforman en estilo indirecto para observar los cambios en los tiempos verbales, 
los pronombres personales y los marcadores temporales. 
Cada ejemplo se traduce al árabe para hacer una comparación en las estructuras 
resultantes y analizar las diferencias entre ambos sistemas lingüísticos. Finalmente, 
los hallazgos permitirán extraer conclusiones sobre el mecanismo de transformación 
del tiempo verbal en español y su relación con estructuras equivalentes en árabe. 
La obra literaria utilizada como fuente principal es “La Casa de Bernarda Alba”. 
La concordancia de tiempos en el estilo indirecto 
Una de las características más importantes del estilo indirecto en español es la 
concordancia de tiempo verbal, un fenómeno que determina la relación temporal 
entre el verbo principal y el verbo de la oración subordinada. 
Cuando un verbo aparece en pasado, suele producirse un cambio de tiempo verbal . 
Este proceso implica desplazar el tiempo verbal de la oración subordinada a un 
momento anterior. 
Por ejemplo: 
Presente → Imperfecto 
Futuro → Condicional 
Pretérito perfecto → Pluscuamperfecto 
Este sistema permite mantener la coherencia temporal entre los diferentes eventos 
del discurso. 
Cambios gramaticales en el estilo indirecto 
El cambio del estilo directo al indirecto implica no solo cambios en los tiempos 
verbales, sino también en otros elementos lingüísticos. Entre los cambios más 
frecuentes se encuentran: 
Cambios en los pronombres 
yo → él / ella 
me → le / se 
nos → les 
Cambios en los marcadores temporales 
ahora → entonces 
hoy → ese día 
mañana → al día siguiente 
Estos cambios permiten adaptar el enunciado a la nueva perspectiva narrativa. 
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El estilo indirecto desde una perspectiva contrastiva 
El análisis del discurso indirecto puede ser estudiada desde la perspectiva de la 
lingüística comparada, una rama de la lingüística que examina las diferencias y 
similitudes entre dos o más lenguas. 
Desde esta perspectiva, el español se va caracterizando por un sistema de tiempo 
verbal y consonántico relativamente sistemático, mientras que, en otras lenguas, 
como el árabe, el cambio de tiempo verbal en el discurso indirecto no siempre es 
obligatorio. (Comrie, 1985) 
Un estudio comparativo de ambas lenguas permite comprender mejor los 
mecanismos gramaticales utilizados para representar el tiempo verbal en el discurso. 
Ejemplo: 
Estilo directo: Él dijo: (Vendré mañana)  

ً
 كاٌ: سآحي غدا

Estilo indirecto: Él dijo que vendría mañana   
ً
كاٌ اهه سيؤحي غدا  

En este ejemplo, el verbo árabe permanece en futuro, a diferencia del español, donde 
el futuro suele transformarse en subjuntivo. 
Esta diferencia refleja una variación en la estructura gramatical de los tiempos 
verbales entre ambas lenguas, lo que hace que el estudio comparativo sea útil para 
comprender los mecanismos de expresión temporal en cada sistema lingüístico. 
(Fernández. 2015). 
 
La subordinación y los conectores temporales  
En el estilo indirecto, la subordinación de la oración depende del verbo principal 
(decir, explicar, afirmar) y suele ir acompañada de conectores temporales ( روابط
 .que facilitan la relación entre los eventos (زمنية
Ejemplos de conectores y su traducción: 
 cuando غندما 
 antes de que كبل أن 
 después de que بػد أن 
 mientras بينما 
Por ejemplo: 
Directo: “Te llamaré cuando llegue a casa.”  سؤجطل بً غندما اغىد الى البيذ 
Indirecto: Dijo que me llamaría cuando llegara a casa.  ًلىٌ اهه سيخطل بي حالما اغىد الى
 البيذ 
Este cambio refleja el desplazamiento temporal y la coherencia del relato (Bosque & 
Demonte, 1999). 
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El uso del subjuntivo en el estilo indirecto  
El subjuntivo (ضيغت الفػل المنطىب/المضازع المنطىب) se usa frecuentemente cuando 
la oración subordinada expresa un deseo, duda, posibilidad o mandato indirecto. En 
español, al convertir el estilo directo a indirecto, el subjuntivo se utiliza 
particularmente cuando el verbo principal indica voluntad, emoción o influencia. 
Ejemplo: 
Directo: “Hazlo ahora.” افػل ذلً الان 
Indirecto: Dijo que lo hiciera ahora. كاٌ ان جفػل ذلً الان 
("Hazlo" = imperativo → "hiciera" = subjuntivo imperfecto) 
Otro ejemplo: 
Directo: “Espero que vengas mañana.”   أجمنى ان جؤحي غدا 
Indirecto: Dijo que esperaba que vinieras mañana. ًلىٌ اهه ًؤمل ان جؤحي غدا     
("vengas" = subjuntivo presente → "vinieras" = subjuntivo imperfecto) 
El subjuntivo garantiza la coherencia semántica (الاحساق الدلالي) entre el verbo 
principal y la subordinada (Hernanz & Brucart, 1987). 
La traducción y adaptación al árabe  
Al comparar el estilo indirecto en español con el árabe, observamos lo siguiente: 
1. La concordancia temporal no siempre es necesaria: el tiempo verbal puede 
permanecer igual. 
2. Se utilizan conjunciones como «ان» و «أن» para introducir la oración subordinada. 
3. Los cambios en los pronombres y adverbios de tiempo son menos rígidos que en 
árabe. 
Ejemplo: 
Español (Indirecto): Dijo que vendría al día siguiente. 
árabe: كاٌ اهه سيؤحي في اليىم الخالي      
Español: Dijo que lo hiciera antes de salir. 
árabe: أن ًخسج كاٌ له أن ًفػله كبل     
La comparación evidencia diferencias estructurales importantes y permite 
comprender mejor los mecanismos de representación temporal en cada lengua 
(Comrie, 1985; James, 1980). 
 
 
Contexto de la obra y del autor  
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La obra de Federico García Lorca de 1936, *La casa de Bernarda Alba*, está 
considerada una de sus obras más importantes (Lorca, 1936/2000). Narra la vida de 
una familia de mujeres en un pueblo andaluz, centrándose en la opresión social y 
familiar, las luchas de poder y las tensiones entre el deseo y las normas tradicionales 
(García Lorca, 1998). 
Lorca, el eminente poeta y dramaturgo español, es conocido por su habilidad para 
combinar el lenguaje poético con el realismo social, explorando temas como la 
opresión, el honor y la libertad individual (Stenton, 1999). 
En la obra, los tres primeros actos muestran diferentes etapas del conflicto entre los 
personajes, lo que nos permite observar cómo se utilizan los verbos y el estilo 
indirecto en situaciones de tensión, órdenes, promesas y emociones; una valiosa 
herramienta para el análisis práctico presentado en este estudio (Lorca, 1936/2000). 
Ejemplos del análisis 
Esta sección analiza el estilo indirecto en la obra de Federico García Lorca, “La casa 
de Bernarda Alba”. Examina cómo cambian los tiempos verbales, las oraciones 
condicionales y los tiempos pasados, así como los cambios referenciales y 
condicionales, al pasar del estilo directo al indirecto. 
Para organizar el análisis, los ejemplos se dividen en cinco categorías: 
1. Presente → Imperfecto 
2. Futuro → Condicional 
3. Imperativo → Subjuntivo 
4. Pretérito perfecto → Pluscuamperfecto 
5. Cambios deícticos y oraciones condicionales 
Cada ejemplo incluye el discurso directo, su forma indirecta, una traducción al árabe, 
un breve análisis lingüístico y el texto original. Esta estructura permite observar con 
claridad cómo funcionan las reglas de tiempo verbal y conjugación en un texto 
literario real. 
La selección de estas cinco categorías posibilita una organización clara y sistemática 
de los ejemplos, demostrando cómo opera cada tipo de cambio en diferentes 
contextos dentro del texto. Esto ayuda al lector o el investigador a comprender el 
tiempo verbal y la conjugación de forma práctica y facilita el análisis comparativo 
entre las estructuras españolas y sus equivalentes árabes. 
 

Presente → Imperfecto 
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N° Discurso directo Estilo indirecto Traducción al árabe Fuente 

1 

“¡Yo quiero un varón 

para casarme y para 

tener alegría!” 

María Josefa dijo que 

quería un varón para 

casarse y para tener alegría. 

ا خىسيفا  انها كالذ مازٍ

 لختزوج به 
ً
د زجلا واهذ جسٍ

 .وحػيش مػه بسػادة

Acto II 

2 

“Las mujeres en la 

iglesia no deben mirar 

más hombre que al 

oficiante.” 

Bernarda dijo que las 

mujeres en la iglesia no 

debían mirar a más hombre 

que al oficiante. 

كالذ بسهازدا ان النساء في 

لا ًنبغي لهن أن  الىنيست

ًنظسن الى أي زجل سىي 

 .الياهن

Acto I 

3 “No quiero llorar!” 
Adela dijo que no quería 

llorar. 

د أن   انها لا جسٍ
ا

كالذ أدًلا

 .جبيي
Acto II 

4 

“Yo hago con mi 

cuerpo lo que me 

parece.” 

Adela dijo que hacía con su 

cuerpo lo que le parecía. 

 انها جفػل كالذ 
ا

أدًلا

 .بجسدها ما جساه مناسبًا
Acto III 

5 
“No quiero perder mi 

blancura.” 

Adela dijo que no quería 

perder su pureza. 

د أن   انها لا جسٍ
ا

كالذ أدًلا

 .جفلد هلاءها
Acto II 

6 
“Aquí se hace lo que yo 

mando.” 

Bernarda dijo que allí se 

hacía lo que ella mandaba. 

كالذ بسهازدا ان ما جؤمس به 

ر هنان نفَّ ًُ  .هي هى الري 
Acto I 

7 
“No hables de esto con 

nadie.” 

Bernarda dijo que no 

hablaras de esto con nadie. 

كالذ بسهازدا ألا جخحدر غن 

 .هرا مؼ أحد
Acto I 

En esta categoría, los verbos en presente del estilo directo cambian al imperfecto del 

estilo indirecto. Esto refleja que el evento original ocurrió en el pasado con respecto 

al momento de la narración. 

1.  Futuro → Condicional 

N° Discurso directo Estilo indirecto Traducción al árabe Fuente 

8 

“En ocho años que 

dure el luto no ha de 

entrar en esta casa el 

viento de la calle.” 

Bernarda dijo que en ocho 

años que durara el luto no 

entraría en esa casa el 

viento de la calle. 

ح اللادمت  كالذ بسهازدا ان السٍ

من الشازع لن جدخل الى ذلً 

البيذ طىاٌ زماهيت أغىام من 

 .الحداد

Acto I 

9 
“Mañana vendrá Pepe 

el Romano.” 

Dijeron que al día 

siguiente vendría Pepe el 

Romano. 

كالىا ان بيبي اٌ زوماهى سيؤحي 

 .في اليىم الخالي
Acto II 
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10 
“Cuando termine la 

faena, vendré a verte.” 

Adela dijo que cuando 

terminara la faena, iría a 

verte. 

 اهه غندما جنخهي  كالذ
ا

أدًلا

خً  .من الػمل، سخؤحي لسإٍ
Acto II 

11 
“Cuando llegues, estaré 

en el jardín.” 

Adela dijo que cuando 

llegaras, estaría en el 

jardín. 

 اهه غندما جطل، 
ا

كالذ أدًلا

 .سخيىن في الحدًلت
Acto II 

12 “Hoy no vendrá nadie.” 
Dijeron que ese día no 

vendría nadie. 

كالىا اهه لن ًؤحي أحد في ذلً 

 .اليىم
Acto II 

13 
“Cuando termine el 

duelo, saldré de aquí.” 

Adela dijo que cuando 

terminara el duelo, saldría 

de allí. 

 اهه غندما ًنخهي 
ا

كالذ أدًلا

 .الحداد، سخخسج من هنان
Acto III 

Los verbos en futuro cambian a la forma condicional cuando se utiliza el estilo 

indirecto. Esto indica que la acción futura se entiende desde un momento anterior, 

conservando así la intención original. 

2. Imperativo → Subjuntivo 

N° Discurso directo Estilo indirecto Traducción al árabe Fuente 

14 “¡Silencio!” 
Bernarda ordenó que 

guardaran silencio. 

أمسث بسهازدا الجميؼ أن 

 .ًلتزمىا الطمذ
Acto I 

15 “¡Nadie diga nada!” 
Bernarda ordenó que nadie 

dijera nada. 

أمسث بسهازدا ألا ًلىٌ أحد 

 .شيئًا
Acto III 

16 

“Antes de que 

llegues, limpia la 

casa.” 

Bernarda dijo que antes de 

que llegaras, limpiaras la casa. 

كالذ بسهازدا اهه كبل أن 

 .جطل، ًجب جنظيف البيذ
Acto I 

17 
“No digas nada 

hasta que venga.” 

Bernarda dijo que no le 

dijeras nada hasta que 

viniera. 

كالذ بسهازدا ألا جلىٌ له 

 .شيئًا حتى ًؤحي
Acto II 

18 
“Haz lo que te he 

dicho.” 

Bernarda ordenó que hicieras 

lo que ella te había dicho. 

أمسث بسهازدا أن جفػل ما 

 .واهذ كد أخبرجً به
Acto I 

Las órdenes y decisiones se expresan en pretérito imperfecto o en condicional 

compuesto, según corresponda, reflejando que la acción depende de la voluntad del 

hablante original. 
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3. Pretérito perfecto → Pluscuamperfecto 

N° Discurso directo Estilo indirecto Traducción al árabe Fuente 

19 

“Obrar y callar a todo es 

la obligación de los que 

viven a sueldo.” 

Bernarda dijo que obedecer 

y callar era la obligación de 

quienes vivían a sueldo. 

كالذ بسهازدا ان الطاغت 

والطمذ هما واجب من 

 .ٌػملىن ملابل أجس

Acto II 

20 
“Mi hija ha muerto 

virgen.” 

Bernarda dijo que su hija 

había muerto virgen. 

كالذ بسهازدا ان ابنتها 

غرزاءواهذ كد ماجذ  . 
Acto III 

21 
“No quiero que nadie me 

vea llorar.” 

Adela dijo que no quería que 

nadie la hubiera visto llorar. 

د أن   انها لا جسٍ
ا

كالذ أدًلا

 .ًيىن أحد كد زأها جبيي
Acto II 

22 
“Ojalá hubiera podido 

decírtelo antes.” 

Adela dijo que ojalá hubiera 

podido decírtelo antes. 

 ليتها واهذ كد 
ا

كالذ أدًلا

اسخطاغذ أن جخبرن 

 .برلً من كبل

Acto III 

23  

Bernarda dijo que, si no la 

obedecías, habría 

consecuencias. 

كالذ بسهازدا اهه اذا لم 

جطيػها، فسخيىن هنان 

 .غىاكب

Acto I 

24 

“Si hubiéramos sabido 

antes, no habría pasado 

esto.” 

Bernarda dijo que, si 

hubieran sabido antes, no 

habría pasado eso. 

كالذ بسهازدا اهه اذا واهىا 

كد غلمىا من كبل، لما 

 .حدر هرا

Acto III 

Cuando el discurso directo está en pretérito pluscuamperfecto, este mismo pretérito 

pluscuamperfecto se utiliza en el discurso indirecto, indicando que la acción ya 

había ocurrido antes del momento de la narración. 

4. Cambios deícticos y oraciones condicionales 

5 
“¡Quiero salir de 

aquí!” 

Adela dijo que quería salir de 

allí. 

 انها واهذ جسٍد 
ا

كالذ أدًلا

 .الخسوج من هنان
Acto III 

9 
“Algún día me 

escaparé.” 

Adela dijo que algún día se 

escaparía. 

 انها سخفسا ًىمًا 
ا

كالذ أدًلا

 .ما
Acto II 

11 

“Si no me obedeces, 

habrá 

consecuencias.” 

Bernarda dijo que, si no la 

obedecías, habría 

consecuencias. 

كالذ بسهازدا اهه اذا لم 

فسخيىن هنان جطيػها، 

 .غىاكب

Acto I 
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21 

“Si hubieras venido 

antes, todo habría 

sido diferente. 

Adela dijo que, si hubieras 

venido antes, todo habría 

sido diferente. 

 اهه اذا هنذ كد 
ا

كالذ أدًلا

أجيذ كبل ذلً، ليان ول 

 .ش يء مخخلفًا

Acto III 

221 

“Si hubiéramos 

sabido antes, no 

habría pasado esto.” 

Bernarda dijo que, si 

hubieran sabido antes, no 

habría pasado eso. 

كالذ بسهازدا اهه اذا واهىا 

كد غلمىا من كبل، لما 

 .حدر هرا

Acto III 

 

Se modifican las referencias de tiempo y lugar (hoy → ese día, aquí → allí), y las 

oraciones condicionales se transforman según la coherencia temporal. 

Fenómeno 

lingüístico 
Resultado principal 

Observación contrastiva 

con el árabe 

Presente → 

Imperfecto 

En el estilo indirecto, los verbos en presente 

del discurso directo suelen transformarse en 

pretérito imperfecto cuando el verbo 

introductorio está en pasado. 

,En árabe  غالبًا ًبلى الفػل في

الصمن هفسه دون حغيير هبير في 

 .البنيت الصمنيت

Futuro → 

Condicional 

El futuro del discurso directo suele 

convertirse en condicional en el estilo 

indirecto. 

حافظ غلى  ًُ في الػسبيت غالبًا 

ضيغت المسخلبل باسخخدام 

 .أدواث مثل سـ أو سىف

Imperativo → 

Subjuntivo 

Las órdenes del discurso directo se 

transforman generalmente en subjuntivo 

imperfecto en estilo indirecto. 

سخخدم  ٌُ في الػسبيت غالبًا 

المطدز المئوٌ أو الفػل 

المضازع مؼ أن للخػبير غن الأمس 

 .بشيل غير مباشس

Perfecto → 

Pluscuamperfecto 

El pretérito perfecto suele transformarse en 

pluscuamperfecto para indicar anterioridad 

respecto al verbo principal. 

الػسبيت لا حسخخدم هظامًا 

فهم الصمن مطابلًا، وغالبً  ًُ ا ما 

 .من السياق أو من أدواث شمنيت

Cambios deícticos 
Elementos como hoy, mañana, aquí 

cambian a ese día, al día siguiente, allí. 

في الػسبيت كد جخغير المئشساث 

الصمنيت والمياهيت أًضًا لىن 

ليس وفم كاغدة شمنيت ضازمت 

 .مثل الإسباهيت

 

Conclusión 
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Este estudio analiza sistemáticamente el uso del estilo indirecto en la obra 

de Federico García Lorca “La casa de Bernarda Alba”, centrándose en los cambios de 

tiempo verbal, el subjuntivo, el condicional y el pretérito perfecto, así como en las 

modificaciones de las oraciones demostrativas y condicionales. 

La clasificación de los treinta ejemplos en cinco categorías demuestra claramente 

cómo se adaptan las estructuras verbales al pasar del estilo directo al indirecto, 

resaltando la convergencia de tiempos y estilos en contextos literarios. Esta 

clasificación también facilita la comparación con el árabe, mostrando cómo ciertas 

estructuras requieren ajustes semánticos y temporales en la traducción, revelando 

diferencias culturales y lingüísticas en la expresión de órdenes, deseos, promesas y 

condiciones. 

El estudio subraya la importancia de comprender la convergencia de tiempos y los 

cambios estilísticos, no solo para el análisis literario, sino también para la enseñanza 

y la traducción del español, especialmente al abordar textos literarios complejos. 

Durante la investigación, nos enfrentamos a algunos desafíos, como la selección de 

ejemplos representativos que incluyeran todo tipo de cambios verbales y una 

traducción precisa al árabe, respetando el significado original del texto, lo que 

requirió una revisión y comparación cuidadosas entre las fuentes. 
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Temporal Displacement in Indirect Speech: A Comparative Study Between 
Spanish and Arabic Based on The House of Bernarda Alba 

 
Keywords: Temporal shift, indirect speech, verb tenses, translation  
Summary: 

This study examines the phenomenon of temporal shift in Spanish indirect 
speech, one of the most relevant grammatical and semantic problems in oral 
transmission. The aim is to analyze the changes that occur in verb tenses when 
moving from direct to indirect speech, focusing on the phenomenon known as 
temporal shift. 
The work employs a descriptive analytical approach, studying a series of examples 
taken from literary texts. Temporal shifts between different verb tenses are analyzed, 
such as the transition from the present to the imperfect, from the near past to the 
perfect, and from the future to the conditional, in addition to changes related to 
imperative forms and the shift to the subjunctive mood. 
It also compares this phenomenon with Arabic, demonstrating that the latter does 
not adhere to an equally rigid tense system, but rather tends to retain the original 
tense in many cases, which generates semantic differences in translation. 
In conclusion, the study found that Spanish is characterized by its high precision in 
expressing temporal relationships within indirect speech, while Arabic relies more 
on context to understand these relationships, which presents particular challenges in 
the fields of translation and language teaching. 
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نية والعربية استنادًا الإزاحة السمنية في الأسلوب غير المباشر: دراسة مقارنة بين الإسبا
 إلى رواية "لا كاسا دي برناردا ألبا"
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 المباشس، أشمنت الأفػاٌ، الترجمتالخحىٌ الصمني، الىلام غير  الكلمات المفتاحية:

 
 الملخص:

 

جدناوٌ الدزاست ظاهسة الخحىٌ الصمني في الىلام غير المباشس باللغت الإسباهيت، وهي 

احدي أهم المشىلاث النحىٍت والدلاليت في النلل الشفهي. وتهدف الى جحليل الخغيراث التي جطسأ 

س الى الىلام غير المباشس، مؼ الترهيز غلى ظاهسة غلى أشمنت الأفػاٌ غند الاهخلاٌ من الىلام المباش

 الخحىٌ الصمني.

حػخمد الدزاست منهجًا جحليليًا وضفيًا، من خلاٌ دزاست مجمىغت من الأمثلت المؤخىذة من 

خم جحليل الخحىلاث الصمنيت بين أشمنت الأفػاٌ المخخلفت، مثل الاهخلاٌ من  هطىص أدبيت. وٍ

ب الى الماض ي الخام، ومن المسخلبل الى الشسط، المضازع الى الماض ي الناكظ، و  من الماض ي اللسٍ

 بالإضافت الى الخغيراث المخػللت بطيغ الأمس والاهخلاٌ الى ضيغت الخمني.

 أن الأخيرة لا جلتزم بنظام شمني ضازم، 
ً
هما جلازن الدزاست هره الظاهسة باللغت الػسبيت، مىضحت

حدر اخخلافاث دلاليت في بل جميل في هثير من الأحيان الى الاحخفا ًُ ظ بالصمن الأضلي، مما 

 الترجمت.

في الخخام، خلطذ الدزاست الى أن اللغت الإسباهيت جخميز بدكتها الػاليت في الخػبير غن 

الػلاكاث الصمنيت في الىلام غير المباشس، بينما حػخمد اللغت الػسبيت بشيل أهبر غلى السياق لفهم 

 اث خاضت في مجالي الترجمت وحػليم اللغاث.هره الػلاكاث، مما ًطسح جحدً
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